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Pedepar:

1. Inceprariiio NpUCBsSY€HO KOMIJIEKCHOMY Ta 'PYHTOBHOMY II€PEKJIQZI03HABYOMY JOCJIIIPKEHHIO Cienudiku
BiITBOPEHHSI B YKPAiHChKUX NIE€PEKJIAIax JIIHTBOCTUIIICTUYHUX 0COOINBOCTEN (PPAHKOMOBHOTO iCTOPUYHOIO POMaHy
Ha Marepiazi pomany llapzsa Jle Kocrtepa «Jlerenaa npo YieHIImiress» ta 40TUPbOX [EPEKIIAZIiB TBOPY
YKpaiHChKOIO MOBOI0O, BUKOHaHuX T. Yepropuspkoo (1953 p.), €. Eroposoto (1972 p.), C. Cakugonom (1974 p.) ra H.
l'opaienko-Anppianosoio (1979 p.). MeTa po60TH noJisirae y BUsIBJIEHHI crieliuiky BiiTBOPEHHS
JIIHTBOCTUJIICTUYHUX OCOOIMBOCTEN (PPAaHKOMOBHOIO iCTOPUYHOTO POMaHy B YOTUPbOX YKPAiHChKUX NIEPEKIAAX,
30iICHEHVX PiI3HMMU IIepeKIafiayaMul Y Pi3Hi POKH, KPi3b IPU3MY JIIHIBOKYJILTYpOJIOTii. MeTa mocigKeHHs

nepenbayae po3B’sI3aHHS TaKWX 3aBaHb: — JOCIIUTH iICTOPUYHUI Ta KyJIbTYPHUI KOHTEKCTHU TBOPY, L0 BILJIMHYJIN



Ha BUOiIp aBTOPOM OpuUriHany NeBHUX JIIHIBOCTUJIICTUYHUX 3aCO0iB; — MpOaHasi3yBaTH >KaHPOBO-CTUJIbOBI
IIOMIHaHTH iICTOPUYHOTO POMaHYy B IOENHAHHI 3 JIITEPATyPHOIO JIETE€H010; — BUOKPEMUTH XapaKTePHi )KaHPOBi puCU
TBOpPY «Jlerenza npo YJIEHILIIress» Ta MIPOCTEXUTHU iX BilTBOPEHHS Y YOTUPbOX NE€PEKIALAX; — BU3HAYUTH, SIKUM
YMHOM aBTOPCbKA [03ULlisl IMCbMEHHNKA IPOCTEXYETLCS B 0(POPMIIEHHI 00pa3iB TOJIOBHUX repoiB TBOPY Ta
HACKiJIbKM TOYHO Lii 06pa3u 6y/M BiiTBOPEHi y NepeKasax YKpaiHChbKOI0 MOBOIO; — BUOKPEMUTH CTUJIICTUYHI Ta
JIEKCHMKO-CEMaHTH4Hi OCOOGJIMBOCTI TBOPY Ta IIPOCJIiIKYBaTU 3a CIIOCOOaMU Ta 3ac06aMU iXHbOTO BiflTBOPEHHS IIPU
nepexsai; — 3'51CyBaTH, SIK IpU NepPeKIaji XyA0KHbOTO TBOPY i3 4aCOBOIO BifJaJIeHICTIO IEPeNaTH 3acTapiji cjioBa
Ta BUpa3y, apxai3Mu, iCTOPHYHI Ta HALIOHAJIbHI peaitii, ppa3eosiorisamu, IpoCTOPiuYsl, PErioHaJIbHY JIEKCUKY
(6enprinuamuy, dpyaHnpusMn); — LOCHIAUTY 30epeskeHHs aBTopcbkoro ctuiio 1. Ile Koctepa y nepeknanax; —
BCTAaHOBUTH, 3a JOIIOMOTOIO SIKMX [I€PEKJIAIALBKIX CTPATETIN Ta IIPUMOMIB [IE€PEKIAiad4aM BAAJIOCS HE JIMIIEe
BiATBOPUTH Y IE€PEKJIANAX JIIHTBOCTUJIICTUYHI OCOOJIMBOCTI POMaHy, a 11 OCATTU TOTO K KOMYHIKaTUBHOIO €(PEKTY
Ha YMTayva, IO ¥ TBip OPUriHaJY; — BUSHAUYNTHU (PAKTOPH BILJIMBY Ta KPUTEPIi OLIIHKY SIKOCTi MHOKMHHUX ME€PEKJIaiB.
HaykoBa HOBU3HA IOJISITA€ Y KOMIIJIEKCHOMY IepeKJIaZialibkoMy AOCiIKeHHi (paHKOMOBHOTO TBOpY «JlereHza rnpo
YyeHumiressi» MsSXOM BUSIBJIE€HHS Y HbOMY JIIHTBOCTUJIICTUYHUX OCOBIMBOCTEN iCTOPUYHOTO poMaHy. Briepiue
OyJI1 DOCIIiIKEH] IJISIXU IEPEKIIANly YKPaiHCBKOIO MOBOIO aBTOPChKUX CTUJII30BAHUX POMAaHIB, yCKIIQAHEHNX
crM6i030M pi3HMX >KaHPIB Ta enox. Briepiie mociimpKeHa MHOKUHHICTb YKpaiHChKUX Nepekiazis Teopy 1. e
Kocrepa (20 cepnns 1827 p. - 7 TpaBH 1879 p.), IKuil BBaXXa€ThCs 3aUMHATEIeM HallioHaJIbHOI Jiitepatypu besbrii, a
ioro TBip «Jlerenpa npo Yienumiress», crBopenul y XIX cropivdi — jitepaTypHuMm wmeneBpoM, «bibiieto besnbrii».
3 ypaxyBaHHSM MOJIOXKEHHSI ITPO )KaHPOBY 3yMOBJIEHICTb apXiTEKTOHIYHO-KOMIIO3ULii1HOi 6y/10BU TBOPY,
BCTAHOBJIEHO, 10 TBOPY Jle KocTepa nputamaHHa pi3HOYaCOBiCTh, KOHTPACTUBHICTB, ITapasesi3Mm,
IHTEPTEKCTYaJIbHICTDb Ta aJI03UBHICTb, aJIETOPUYHICTb Ta CUMBOJIIYHICTb, IOBTOPIOBAHICTh, HATYPaJiCTUYHICTD,
BMKOPHMCTAHHS NAIITPU KOMIYHOTO Ta MOTUBY MaHZPiBKu. TOMy IPOIIOHYETHCS PO3IJISIATH YCi Lii XapaKTePUCTUKU
SIK PUCH iICTOPUYHOIO CTUJII30BAHOTO POMaHY, SIKi IOTPeOYIOTh 0O0BSI3KOBOTO BiITBOPEHHS Y Nepekiazi. Bnepiue
IOCTiIKyeTbCs 30epeskeHHs aBTopcbkoro ctuio [llapis e Kocrepa y nepexsazni. HoBum € BCTaHOBJIEHHS
CIIOCOOiB BiITBOPEHHS] OCHOBHHUX JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX Ta CTUJIICTUYHHUX 3aCO0iB poMaHTU4YHOTro TBOPY lllapag Jle
Kocrtepa. 3anporoHoBaHO HOBY ONOBHEHY KilacudiKallilo 3acTapisux ciiB. BBOOATbCS MOHSTTS OABIHHO]
icropuyHoi cTuizanii apxaiuHo-apxaizoBaHUX TEKCTiB, BTOPUHHOI iCTOPUYHOI CTUJIi3alii 3 60Ky Iepekjazayda Ta
[IparMaTU4YHOI iCTOPUYHOI CTUJIi3allil, CIIPSIMOBAHOI Ha IIOJ0JIaHHS BTPAT IIPY NI€PEKJIali CTUIi30BaHUX iCTOPUYHUX

poMaHiB.

2. The thesis is devoted to a complex and thorough translation study of the specifics of rendering in Ukrainian
translations of linguistic and stylistic features of the francophone historical novel, based on the material of Charles
De Coster’s novel «The Legend of Ulenspiegel» and four translations of the novel into Ukrainian by T. Chertoryzka
(1953), E. Yegorova (1972), S. Sakydon (1974) and N. Gordienko-Andrianova (1979). The aim of the thesis is to identify
the specifics of the reproduction of linguistic and stylistic features of the francophone historical novel in four
Ukrainian translations made by different translators in different years, through the prism of linguocultural studies.
The purpose of the study involves solving the following tasks: — to explore the historical and cultural contexts of
the novel that influenced the author’s choice of the original of certain linguistic and stylistic means; - to analyze
the genre and style dominants of the historical novel in combination with a literary legend; - to single out the
characteristic genre features of the novel «The Legend of Ulenspiegel» and to trace their reproduction in four
translations; - to determine how the author’s position of the writer can be traced in the design of the images of the
main characters of the novel and how accurately these images were reproduced in translations into Ukrainian; - to
single out stylistic and lexical-semantic features of the novel and to follow the ways and means of their
reproduction in translation; - to find out how to translate obsolete words and expressions, archaisms, historical
and national realia, phraseology, vernaculars, regional vocabulary (belgicisms, flandrisisms) when translating a
piece of writing with time distance; - to investigate the preservation of the author’s style of Charles De Coster in
translations; - to establish with the help of which translation strategies and techniques the translators managed
not only to reproduce the linguistic and stylistic features of the novel in translations, but also to achieve the same
communicative effect on the reader as the original; - to determine the factors of influence and criteria for



assessing the quality of multiple translations. The scientific novelty lies in a comprehensive translation study of the
francophone novel «The Legend of Ulenspiegel» by identifying the linguistic and stylistic features of the historical
novel. For the first time, the ways of translating author’s stylized novels into Ukrainian, complicated by a symbiosis
of different genres and epochs, were studied. The plurality of Ukrainian translations of the literary work of Charles
De Coster (August 20, 1827 - May 7, 1879), who is considered the founder of the national literature of Belgium, and
his novel «The Legend of Ulenspiegel», created in the XIX century - a literary masterpiece, the «Bible of Belgium»
-, were studied for the first time. Taking into account the position on the genre conditionality of the
architectonical and compositional structure of the work, it is established that De Coster’s novel is characterized by
time diversity, contrast, parallelism, intertextuality and allusiveness, allegory and symbolism, repetition,
naturalism, use of comic palette and travel motif. Therefore, it is proposed to consider all these characteristics as
features of a historical stylized novel that need to be reproduced in translation. The preservation of Charles De
Coster’s authorial style in translation is being studied for the first time. New is the establishment of ways to
reproduce the basic lexical, semantic and stylistic means of the romantic work of Charles De Coster. A new
updated classification of obsolete words is proposed. The concepts of double historical stylization of archaic-
archaized texts, secondary historical stylization by the translator and pragmatic historical stylization aimed at
overcoming losses in the translation of stylized historical novels are introduced.
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